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“丝路”华文教育与当代中国文化的西渐之路

王真真，曾繁健
（江西理工大学外国语学院，江西赣州３４１０００）

　　摘　要：中国文化走出去是世界文化与文明交融发展的要求，更是中国文化谋求自身发展的内在需求。为寻求

当代中国文化西渐的可能路径与对策建议，促进中西文化的对话与沟通，根据比较教育学及跨文化教育的原理，以

内容分析为方法，借助ＮＶｉｖｏ质性分析软件，结合相关数据总结了当代中国文化的西渐之路，即：华裔中国名家的自

塑之路，西方汉学家的“他塑”之道，多语种并行的外语教育，译介的推广，国外留学、访学人员的文化推动，“孔子学

院＋”的多渠道传播，及中国经济与自然科学内容的添加等路径。这些路径将有助于中国文化软实力的提升、国家

形象的优化以及民族复兴。
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　　自秦汉时期，中西方文化就开始相互往来，互联
互通。这条沟通中西、连接中外的交往路线，直至

１８７７年，才被李希霍芬命名为“丝绸之路”。它打开

了中西文化交流与包容的窗口，更为世界文化的交
流提供了可资借鉴的范例。１９世纪末以来，不少中
国名家也“丝路”西渐，在国外或留学、或访学、或旅



行、或工作，他们在异乡他国的言谈举止，使中国文
化与世界文化得以邂逅；他们在努力适应与学习异
国文化的基础之上，在他国进行华文教育，参与西方
汉学的研究，甚至投身于中国文化艺术的海外实践
与传播。因此，丝绸之路开辟以来，西方的宗教信
仰、科学技术及文化艺术就传到中国，中国东学也络
绎不绝地往来于西方。自此，历史上确立了东学西
渐的中国文化传播模式。由此及彼，当代中国文化
的西渐也可以搭乘类似“丝路”延伸的华文教育，续
写世界命运共同体的中国乐章。需要注意的是，这
里的“丝路”，仅指类似于古代“丝绸之路”作为中西
文化的交流路径，主要是功能对等，而非文化传播方
向、路线及历史地域的严格对等。所以，这里的“丝
路”华文教育，实质是广义世界华文教育的含义，但
又秉承了古代丝绸之路东学西被的中国文化传播模

式的内涵。
教育与文化紧密相连，水乳交融。所谓教育，

《劝学》有云：“生而同声，长而异俗，教使之然也”，显
然此中的教育存在教化、教导、培养之义；而“文化”
的内涵，可从《补亡诗·由仪》中的“文化内辑，武功
外悠”加以概述，即文治、教化之意。拉丁语中的“文
化”与“耕耘”同义，古罗马思想家西塞罗就曾用
“Ｃｕｌｔｕｒｅ　ｍｅｎｔｉｓ”（耕耘智慧）指代“文化”一词，他认
为文化可以改造、完善人的内心世界，使其成为理想
公民［１］。从中西有关教育论述的源头进行推论，教
育与文化的主动介入，必然对人的思维方式及认知
模式产生潜移默化的影响，对一国良序公知的规约
管理、国家的形象推广与文化传播产生积极作用。
而华文教育与中国文化之间的关系概莫如此，二者
之间须臾不分，相互促进，前者是后者的有效手段，
后者是前者的终极目标。陈明杰［２］指出：“华文教育
不再是侨民教育，而是华族进行民族语言文字和传
统文化的教育。”林蒲田［３］坦言：“华文教育的宗旨不
再是培养下一代华人，而是传播和教授中华语言文
化。”既然中国文化是华文教育的核心要旨，那么反
观东风西渐及西风东渐的历史经验和教训，再构当
代中国文化的西渐之路就显得尤为必要。而华文教
育显然是其中的重中之重，它是当代中国文化西渐
的合理路径之一，是中华文化钩沉历史、融通中外、
与世界美美与共的极佳方法；在很大程度上，这也是
避免当代中国文化落入自赏自封境地的防御方法。
纵观华文教育的研究发展，大部分学者都侧重

分析其实践过程中出现的问题、难点及对策，也有少
量学者从华文教育的角度，分析中国文化西渐的可

能路径，如张梅［４］认为华侨华人能推动中国文化走
向世界，且提出了中国文化走出去的策略建议；谷慧
娟［５］以《论语》的英译出版为例，总结与探讨中国文
化走出去的途径与方法。但上述研究多集中于某一
学科或某一方面，涉及的中国文化走出去的方法的
概括性、原则性强，对对策的细化与批判却不够；尤其
从“丝路”华文教育探讨中国文化西渐的路径也言之
不详。因此，本文根据与华文教育学人相关的数据资
料，分析东风西渐的华文教育策略选项与疏漏，并据
此寻找当代中国文化西渐的重点方向及其补充路径，
以讲好中国故事，构建良好的国家形象。

一、东风西渐的华文教育数据分析

在内容分析法指导下，借助 ＮＶｉｖｏ软件，以陈
才智①汇编的３５２位华裔汉学家②的统计表③为源头
数据，剔除１５１位无法查证或资料不全的华裔汉学
家之后，对汇总表中２０１位华裔汉学家的相关信息
进行了分类，主要类目包括以下五大类，即：ａ）华裔
汉学家华文教育的贡献领域；ｂ）华文教育职业类
别；ｃ）西渐国度；ｄ）华文教育的主要贡献年代；ｅ）他
们与西方汉学家的关系。同时，对这些类目的相关
信息进行了逐字逐行的编码赋值。其中分析前三类
目数据是为了从东风西渐的华文教育数据发现华文

教育策略的可能疏漏，最终推导出当代中国文化西
渐的必由之路。后两个类目的数据获取在于证实华
裔汉学家对“丝路”华文教育兴盛的贡献，而这已经
在《中国学人“西”渐：“丝路”华文教育兴盛的缘
起》［６］一文中得到了论证，本文不再赘述。但要说明
的是，本文采用的华裔汉学家的数据始于１９世纪
末，止于２０１８年。而华裔汉学家的数据之所以能够
为华文教育学人的数据分析所用，在于二者之间从
事的工作内容具有很大的竞合度，前者为广义海外
华文教育的氛围拓展、海外华文教育的实践、世界汉
学研究的推动、中国文化的世界传播等，皆做出了不
可磨灭的贡献。
首先，借助 ＮＶｉｖｏ质性软件，对２０１位华裔汉

学家所涉及的华文教育贡献材料进行质性分析与统

计，得出西渐学人的华文教育贡献领域数据表，如表

１所示。
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①

②

③

陈才智（１９７１－），文学博士，中国社会科学院文学研究所研
究员，中国社会科学院研究生院教授，主要从事中国古代文学及海外
汉学研究。

意指“华夏族的后裔”。

资料来源：ｈｔｔｐｓ：／／ｗｗｗ．ｄｏｃｉｎ．ｃｏｍ／ｐ－４５５９３８０１６．ｈｔｍｌ。



表１　西渐学人的华文教育贡献领域

华文教育贡献领域① 匹配节点数 占比／％
中国人文经典的外文著述 ５１　 ２５．３７
中国文学评论 ５１　 ２５．３７
中国历史著述 ２６　 １２．９４
华文教育（教习） ２３　 １１．４４
中国人文经典翻译 １９　 ９．４５
中国文化传播 １９　 ９．４５
图书馆管理（长） ４　 １．９９
经济学 ３　 １．４９
其它② ２　 １．００
翻译 ２　 １．００
华文创作 １　 ０．５０
总节点数 ２０１

　　从表１中发现，华裔汉学家的全球华文教育贡
献匹配节点数主要分布在以下六大领域：ａ）中国人
文经典的外文著述；ｂ）中国文学评论；ｃ）中国历史著
述；ｄ）华文教育（教习）；ｅ）中国人文经典翻译；ｆ）中
国文化传播，这六大方向节点数的总和已经超过了
总节点数的四分之三，而对经济学、翻译、华文创作
及自然科学等领域的贡献则寥寥无几。从占比也可
推断，西渐学人的华文教育贡献主要聚焦人文艺术
领域，尤其以中国人文经典的外文著述及中国文学
评论为最，两者占比一半以上，其中前者包括大量的
中国文学经典的外文著述。如果把中国人文经典翻
译与前述二者综合考虑在内，中国文学与中国人文
经典的占比则高达华文教育内容的６０．１９％，而直
接从事华文教学（教习）的比例只有１１．４４％。可见，
华裔华文教育的贡献领域分布较不均衡，人文学科领
域占比过多，经济学、自然科学等领域则鲜有涉及。
如果把研究目光投向西渐学人的华文教育职业

类别，在类目“华文教育的职业”下建立属性值，然后
从ＮＶｉｖｏ中提取相关数据，得到西渐学人的华文教
育职业类别数据表，如表２所示。

表２　西渐学人的华文教育职业类别

华文教育的职业类别 匹配节点数 占比／％
教授（研究员） １２９　 ６４．１８
学生 １８　 ８．９５
讲师 １５　 ７．４６
译员 １２　 ５．９７

文化与艺术大使 ８　 ３．９８
国外访学 ８　 ３．９８
其它 ５　 ２．４９

图书（艺术）馆管理员（馆长） ４　 １．９９
华文作家 ２　 １．００
总节点数 ２０１

　　表２的节点数统计结果显示，教授（研究员）的
匹配节点数最多，其次依次为海外留学生、讲师、译
员、文化与艺术大使、国外访学人员等华文教育职
业。同时，通过各职业类别的所占比例也不难发现，
能够对世界华文教育施加影响、产生积极作用的主
力军依然是教师，尤以教授（研究员）及讲师为主，二
者占比约高达７２．００％，并且他们的职称级别越高，
作用就越大；其次为海外的中国留学生 （占比

８．９５％）和译员（占比５．９７％），他们对世界华文教
育都做出了一定的贡献。上述数据也表明，大量精
通汉语母语与外语的双（多）语译员或人才，以及“他
塑”中国文化的西方汉学家，并未出现在世界华文教
育的舞台。他们能够提高信息交换的质量，促进中
国核心文化、科学在域外国家的融合贯通，并能降低
文化与科学交流的部分屏障，实现在既有文化冲突、
又有文化对等情境下他者宝鉴中华的文化利用。此
外，国外访学人员中具有理工科技术背景的华裔专
家，他们融入华文教育并参与实践教学的程度较低。
如果把研究目光投向西渐学人华文教育的西渐

国度，在类目“西渐国度”下建立属性值，然后从

ＮＶｉｖｏ中提取相关数据得出中国学人华文教育的
西渐国度数据表，如表３所示。

表３　西渐学人华文教育的西渐国度

华人西渐国度 匹配节点数 占比／％

美国 １５３　 ７６．１２

英国 １７　 ８．４５

法国 １１　 ５．４７

澳大利亚 ５　 ２．４８

加拿大 ４　 １．９９

新加坡 ４　 １．９９

日本 ２　 １．００

俄罗斯（苏联） ２　 １．００

马来西亚 １　 ０．５０

意大利 １　 ０．５０

德国 １　 ０．５０

总节点数 ２０１
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①

②

该类目下属所有的属性值是根据其它自建数据库，以及自
己以往的知识经验所进行的赋码编值，进而根据这些属性值，在陈才
智汇编的数据库中寻找所对应的匹配节点数，匹配节点数越多，则说
明聚焦于该领域的人数越多，匹配节点数越少，则说明这些领域是中
国文化西渐过程中所需要加强和完善的，同时这也是数据发现与启
示的源头所在。

“其它”是指除了表中所指的属性值（如中国人文经典的外
文著述、中国文学评论、中国历史著述等）之外，还存在的未被纳入该
表的属性值。



　　表３的质性统计结果表明，美国是华人西渐国
度的主要阵地，匹配节点数高达１５３，其次是英国、
法国、澳大利亚，而像日本、俄罗斯（苏联）、马来西
亚、意大利、德国等国家的匹配节点数则很少。其
中，西渐学人华文教育的国度主要集中于美国，占比

７６．１２％，这一数据明显高于截至２０１７年在美国建
立的１１１所孔子学院数量的占比２１．１４％。但自

２００４年国家汉办创立海外孔子学院以来，孔子学院
数量排名靠前的国家依然是美英等欧美国家，占

５２５所孔子学院中的３５３所，比值达６７．２４％，这
一历史趋势并未根本改变，只是德国及俄罗斯的
汉学教育得到了更大幅度的提升，分别位于第四
及第五的名次［７］。换言之，英语国家依然成为了
中国海外华文教育的主流阵地，而非洲、中亚、南
亚及西亚的丝路沿线国家的华文教育依然增长不

足。鉴于此，多语种并行的“丝路”华文教育必须
得以贯彻。

二、当代中国文化的西渐之路

中西文化对话，亘古不变的规律；中国文化西
传，国人前行的不竭动力。从文化学的学理视角来
看，“任何文化（包括我们自己的文化）都必须放到与
其他文化的关系和对照中去认识，否则就有可能把
那些仅仅属于某个特定社会的价值和习俗，当作人
类普遍的信念和行为规范”［８］。因此，中国文化的西
渐之路显得尤为必要。但需要警醒的是，文化走出
去，应把握文化之间的特征与异质性，并以合理的西
渐路径减少文化冲击，进而从真正意义上融通中西
文化。而基于上述质性分析数据，当代中国文化西
渐的可能路径则逐渐明晰化。

（一）华裔中国名家的自塑之路
身份的建构与形象的确立，对自我在世界文化格

局中的地位与形象起着举足轻重的作用。中国名家
的域外书写，使中国文化与世界文化得以相遇，不仅
开展了良好的华文教育，而且满足了西方注视者对
异国情调的文化需求，促进了中国文化的域外交流。
林语堂即是其中的翘楚，他行走东西，游刃有

余，与赛珍珠（Ｐｅａｒｌ　Ｓｙｄｅｎｓｔｒｉｃｋｅｒ　Ｂｕｃｋ）等西方学
者交往甚密。他在美国用英文撰写的《吾国吾民》
（Ｍｙ　Ｃｏｕｎｔｒｙ　ａｎｄ　Ｍｙ　Ｐｅｏｐｌｅ，１９３５）一书，一经出
版就引起不小的轰动。全书以诙谐幽默的笔调，给
世界呈现了真实、多样而又对立统一的中国形象，促
进了中国文化的域外传播，为华文教育之路的开辟
奠定了良好的基础。由于此书，他获得了“诺贝尔文

学奖”的提名。赵元任是一位学贯中西的中国学者，
在中国文化西传的众多领域，发挥着无可替代的作
用。据刘岩［９］所言，“赵元任获博士学位留哈佛大学
任教后不久，便于１９２２年２月２６日接受美国诗人
洛维尔（Ａｍｙ　Ｌｏｗｅｌｌ）的邀请前去做客。他们共同
讨论中西诗歌，洛维尔还把自己翻译的中国诗拿出
来请赵元任指教。”赵元任无疑是海外中国名家助推
东风西渐的极佳样本。辜鸿铭先生贯通英、德、法等
九种西方语言，荣获十三个博士学位。十岁时，他随
义父前往英国接受系统学习，后又在法国与德国留
学。由于深谙中西文化，辜鸿铭开创了中英文对照的
儒家经典文化翻译的先河，翻译了《论语》（Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅｓ
ａｎｄ　Ｓａｙｉｎｇｓ　ｏｆ　Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ，１８９８）、《中 庸》（Ｔｈｅ
Ｃｏｎｄｕｃｔ　ｏｆ　Ｌｉｆｅ，１９０６）和 《大 学》（Ｔｈｅ　Ｇｒｅａｔ
Ｌｅａｒｎｉｎｇ，１９１５）；他还以英文为第一语言，撰写了介
绍当代中国文化的系列专著，如《中国牛津运动故
事》（Ｔｈｅ　Ｓｔｏｒｙ　ｏｆ　ａ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｏｘｆｏｒｄ　Ｍｏｖｅｍｅｎｔ，

１９１０，原名《清流传》），以及《中国人的精神》（Ｔｈｅ
Ｓｐｉｒｉｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｐｅｏｐｌｅ，１９１５，又名《春秋大
义》）等。他的这些译著或著作一度成为德国某些大
学东方学院的必读书目，对国外华文教育的发展贡
献卓著；而他本人也成为了当代中国文化西渐的标
杆人物。

（二）西方汉学家的“他塑”之道
中国名家的自塑之路是当代中国文化西渐的一

翼，而西方汉学家的“他塑”之道则是另外一翼。中
国文化西渐只有在两者的共同运作下，方能有的放
矢。毕竟“中西方文化与文论的对话，更需要异质性
的话语”［１０］。西方汉学家即是当代中国文化西渐的
异质话语主体。他们因为对中国文化着迷，而与中
国结缘；他们借由华文教育学习中国文化，最终成
为当代中国文化西渐的代言人。他们塑造了“他
者”形象，展示了西方本土意识的异国风情，无形
之中加快了中西文化的对话与融合。再者，西方
汉学家不仅对中国文化有所研究，对自我文化更
是了若指掌，他们在翻译与传播当代中国文化时，
必然呈现“细微的用语习惯、独特的文字偏好、微妙
的审美品味”［１１］等特征，而这正是中国本土名人大
家可能欠缺的。
英国汉学家翟理斯 （Ｈｅｒｂｅｒｔ　Ｇｉｌｅｓ，１８４５—

１９３５）用英文撰写了《中国文学史》（Ａ　Ｈｉｓｔｏｒｙ　ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ，１９０１），成为了西方东方学院
（系）学生学习中国文学的窗口。实际上，该书为庞
德（Ｅｚｒａ　Ｐｏｕｎｄ）英译费诺洛萨（Ｅｒｎｅｓｔ　Ｆｅｎｏｌｌｏｓａ）
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的手稿，即日后的《神州集》（Ｃａｔｈａｙ，１９１５）提供了
莫大的参考。这部由１９首中国英语诗歌改译而成
的诗作，为世界的英语读者打开了一扇了解中国古
典诗歌的窗户。俄国东正教驻北京传教士团培养了
多批次的汉学家，其中罗索欣（И．К．Россохин，

１７１７—１７６１）、列昂季耶夫（А．Л．Леонтьев）、阿加福
诺夫（Ａ．Ｃ．Агафонов，约１７３４—１７９４）等，就是第一
批俊秀英才［１２］１７４－１７５。他们一生翻译和注解了大量
中国典籍，如《易经》《大学》《中庸》《三字经》《千字
文》《资治通鉴纲目》《八旗通志》等。他们在俄国宣
扬了中国儒家思想，传播了中国文化，为俄国社会了
解中国，以及俄国汉学创立做出了贡献［１２］１７５。瑞典
汉学家高本汉（Ｋｌａｓ　Ｂｅｒｎｈａｒｄ　Ｊｏｈａｎｎｅｓ　Ｋａｒｌｇｒｅｎ）
曾在山西的太原帝国大学任职，期间他构拟出古代
汉语的语音特征。其研究成果发表在《汉语音系研
究》（Ｅｔｕｄｅｓ　ｓｕｒ　ｌａ　ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｅ　ｃｈｉｎｏｉｓｅ，１９１５—

１９２６）上，后被赵元任和李方桂译成中文，且在１９４０
年以《中国音韵学研究》为题名出版推广［１３］。这部
创世之作，开启了中国方言学和历时音系学研究的
先河，不仅为国内的汉语教育提供了音系的蓝本，也
从根本上推动了域外华文教育的兴盛，促进了中国
文化的西渐。

（三）多语种并行的外语教育
华文教育实践与西方汉学研究的历史证明，无

论是中国人还是外国人，他们对中国文化西渐的有
效传播，有赖于对母语与外语的熟练掌握，以及对中
西方文化的深刻认知。他们都曾在西方或中国进行
过外语的学习与体验，都致力于中国文化的域外对
话。只有通过外语才能实现对“他者”的认知，“自
我”建构的内在需要方能得以实现。尚且，“语言也
不脱离文化而存在”［１４］，它是文化汇通的桥梁、文化
凝聚的载体。只有在语言汇通之上，文化的互识传
播方能实现。正如萨丕尔－沃尔夫假设 （Ｓａｐｉｒ－
Ｗｈｏｒｆ　ｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓ）所言，语言决定人的思维方式与
文化规范。因此，华文教育的成功，离不开多语种并
行的外语教育的战略实施。毕竟百花齐放，胜于红
梅一支。
王宁［１５］曾多次论述，外语学科的积极建构能在

中国文化走出去的进程中发挥独特的作用。德国汉
学家顾彬［１６］也曾表达过类似观点，比如他在批评研
究外国文学的中国学者时，指出如果他们没有熟练
掌握一门外语，而不能有效阅读原文，更不能领略外
语文化的真谛，这是一种灾难和悲哀。相反，中西合
璧的大家，如林语堂、张爱玲、戴望舒等，不仅对西方

世界的文化有着透彻的了解，而且可以用至少一门
外文促进中西文化交流。这无疑证明了多语种并行
的外语教育战略实施的必要，因为它是国外华文教
育实践，以及中国文化西渐成功的前提条件。换言
之，华文教育实践与中国文化西渐必须注重外语能
力的培养，因为语言是文化之窗，“语言交际的最终
目的是文化上的沟通”［１７］。只有借“语言”的帆，才
能抵达“文化”的海。林语堂能够在西方世界架起沟
通中西文化的桥梁，与他精通英语，并擅长用英语写
作密不可分；辜鸿铭用英文撰写中国传统经典，能成
为东方与西方学院（系）的学习材料，也和他精通英
法德等多国语言与文化紧密相连。

（四）译介的推广
当代中国文化西渐要克服语言的藩篱，进行世

界范围内的无国界交流，译介的作用不可或缺。莫
言虽然不精通任何一门外语，却是中国首位获得诺
贝尔文学奖的本土作家，其众多作品在西方享有盛
誉。究其原因，主要归功于海外翻译家的译介推广，
如瑞典的陈安娜（Ａｎｎａ　Ｇｕｓｔａｆｓｓｏｎ　Ｃｈｅｎ）、法国的
译者杜特莱夫妇（Ｎｏｅｌ　Ｄｕｔｒａｉｔ，Ｌｉｌｉａｎｅ　Ｄｕｔｒａｉｔ）、美
国的葛浩文（Ｈｏｗａｒｄ　Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ）等［１８］１６。目前，据
不完全统计，莫言的作品已被翻译成４０多种语言。
通过莫言作品的外文译本，世界得以更加了解中
国，中国文化魅力从此在西方的文艺殿堂扎根发
芽。同时，这些译本还激发了国外学生学习汉语
及中国文化的热情，为海外华文教育的兴盛起到
了推动作用。
美国意象主义诗人大多热衷于中国古典诗歌的

翻译，如庞德（Ｅｚｒａ　Ｐｏｕｎｄ，１８８５—１９７２）、洛厄尔
（Ａｍｙ　Ｌｏｗｅｌｌ，１８７４—１９２５）等。据赵毅衡先生统
计，仅１９１５至１９２３年的八年时间，《诗刊》杂志刊登
的有关中国诗词的译作，远远超过日本、意大利、俄
国、法国等十几个国家和地区的作品［１９］。换句话
说，正是翻译拉近了中美两国诗人的距离，中国文化
以译本的形式在世界广为传播，这对西方人士主动
接受华文教育具有直接或间接的促进作用。沈从文
小说在国外能够得到欣赏与认同，与２０世纪３０年
代斯诺（Ｅｄｇａｒ　Ｓｎｏｗ）对其作品的译介息息相关，更
与夏志清在《中国现代小说史》（１９７７）一书中的英语
评论关系密切［２０］。
当代中国也曾向国外大规模译介作品，而中国

文学的翻译一直被学界认为是中国文化传播的最好

载体。谢天振［１８］１６、鲍晓英［２１］的相关论文对此已有
论证。从《中国文学》和《熊猫丛书》专刊，以及《大中
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华文库》工程也可略见一斑。最早向国外译介作品
的《中国文学》与《熊猫丛书》专刊，８０％以上的译介
内容都聚焦于中国文学。虽然，至２０世纪末，《大中
华文库》的选题范围逐渐扩大，但译介维度仍然侧重
文学方面。据许多等［２２］分析，这套图书选题１１０
种，其中文学类经典有５５种，是哲学思想类的两倍
之多、科学技术类的三倍之多、历史类的五倍之多、
军事类的六倍之多。其实，中国文化涉及的维度远
不限于中国文学，科技、历史、哲学、经济、军事等都
应该与此相关。所以，华文教育的实践、中国文化的
西渐，都应增加其它领域的经典译介力度，审时度
势，循序渐进。目前，国家哲学社会科学规划办公室
推行的“中华外译项目”“中国图书海外推广计划”的
规模化实施，可作为推广当代中国文化西渐的译介
方式。

（五）国外留学、访学人员的文化推动
国外留学、访学人员对当代中国文化西渐存在

得天独厚的优势。其一，他们存在外语优势。其二，
因为跨国的生活经历，他们具有较高的跨文化敏感
度，对目标语言、文化及受众的了解度较高。其三，
他们的专业维度宽广，能够辐射的行业较多。其四，
他们身处西方世界，这能为当代中国文化西渐提供
良好的时空维度。其五，他们是中国国民，部分人士
还受中国政府资助，他们是中国文化西渐可以信赖
的传播主体。因此，无论是中外语言的转换，还是文
化的共通融合，他们都能对当代中国文化的西渐起
到不可替代的作用。
这好比纽卡姆坚称的“自己人效应”，即“在人际

交往中，如果双方关系良好，一方就更容易接受另一
方的观点，甚至对对方提出的难为情的要求，也会碍
于情面给予回应”［２３］。实际上，西方汉学的研究院
所，或聘请了一些中国名家从事汉学或中国学研究，
或接受了一些中国学者进行访学；西方大学的东方
学院（系）提供教职，聘请了一些中国教师任教授课。
这些国外留学、访学人员对中国文化西渐起到了助
推作用。由于国外从事华文教育的教师、学者的研
究范围相对有限，遇到一些超出自己专业领域的知
识与文化，他们就不能得心应手地进行研究。诚如
葛浩文对萧红、莫言作品的译介，李约瑟（Ｊｏｓｅｐｈ
Ｎｅｅｄｈａｍ）对中国科技思想史的撰写，顾彬对中国诗
歌的研究等，无不是中国学者、中国留学生、访学人
员参与的结果。他们或负责这些鸿篇巨制的汉语文
献翻译工作，或对书（译）稿展开勘验校对，或直接参
与其中的研究。这也说明，正是中国籍的国外留学、

访学人员的才华，以及他们文化适应性强的跨文化
特征，使他们在中国文化西渐的过程中还可独当一
面。比如，牛津大学毕业的杨宪益首推的《红楼梦》
中国英译范本，其在国外的影响，堪比英国汉学家霍
克斯（Ｄａｖｉｄ　Ｈａｗｋｅｓ）与闵福德（Ｊｏｈｎ　Ｍｉｎｆｏｒｄ）的英
译。杨宪益还与吕叔湘、向达等人在伦敦创办中文
报纸，进行抗日救亡传播。毕业于剑桥大学的萧乾，
与斯诺（Ｅｄｇａｒ　Ｓｎｏｗ）合作编译《中国简报》，后在伦
敦大学东方学院任教。曾在法国访学，被称作“东学
西渐第一人”的陈季同，不仅用法文撰写了《中国人
自画 像》（Ｌｅｓ　Ｃｈｉｎｏｉｓ　Ｐｅｉｎｔｓ　ｐａｒ　Ｅｕｘ－Ｍｅｍｅｓ，

１８８４）等著作，还法译了《中国故事》（Ｌｅｓ　Ｃｏｎｔｅｓ
Ｃｈｉｎｏｉｓ，１８８４）。其中，《中国人自画像》再版十几
次，《中国故事》“一年中曾３次再版，总至少再版５
次以上”［２４］。正是他们倾情的文化推动，中国文化
的西渐才能得以顺利实施。

（六）“孔子学院＋”的多渠道传播
自２００４年第一家孔子学院在韩国首尔落成，截

至目前，全球已有１６２个国家（地区）设立了５４１所
孔子学院和１１７０个孔子课堂［２５］。可见，孔子学院
在国外的增长速度之快，使其传播密度已大大超过
德国的歌德学院。作为各国人员学习汉语语言及文
化的主要渠道与场所，孔子学院不仅开设了有关中
国的语言、文化类和文哲史等课程，还开设了诸如太
极拳、剪纸、戏曲、中医、中国茶道、中国书法等文化
实践课程。孔子学院在推动中国文化走出去中发挥
了桥头堡作用。但孔子学院面临的困境却逐年增
多，比如教师数量不足、参与人员跨文化意识薄弱、
资金短缺、刻板误解、因地制宜的能力欠缺等，这些
问题都会阻碍中国文化西渐的正向传播。而规避风
险的最好办法就是“不要把鸡蛋放在同一个篮子
里”。因此，应在孔子学院之外，建立其它并行不悖
的渠道，进行当代中国文化的西渐路径实施，形成
“孔子学院＋”的合力效果。

“多纬度传播要实现的目标，就是多种资源库
组合造成国际受众抗性最小，即国际认同的最大
化，这就是最优传播路径，能达到最佳传播效
果。”［２６］相较于孔子学院的单一传播渠道，国外影
视、网站、电视节目、报纸、自媒体等对当代中国文
化的西渐传播，画面感更强，代入感更足，感染力
更大，其传播效果及权威性更高。甚至，有能力的
个人可以借助“新媒体”，制作一些匠心独运的当
代中国文化传播的外文节目；中国本土的媒体单
位，可以与国外的媒体合作，联合制作一些有关当
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代中国文化的节目，并借助国外各式媒体播出。
比如创办于１８９７年的《海峡华人杂志》（Ｓｔｒａｉｔｓ
Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｍａｇａｚｉｎｅ），对中国文化及价值观的推广起
到了积极的推动作用；法国一家电视制作公司把
央视节目《朗读者》模式推广海外，且以《朗读者》
为内容的同名图书，在法兰克福书展也实现了８
个语种的版权输出；我国外文局也推送了一些外
文节目，如分享点滴中国的《中国三分钟》和《中国
环球电视网》，以及由外籍记者担任主持人并实现
了８个语种社交媒体和视频平台推送的《第三只
眼看中国》，都打开了世界了解中国的窗口，促进
了中西文化之间的沟通。可见，这些文化报刊的
价值输出，文化节目的视频传播与图书推介，对于
中国文化的西渐都意义非凡。

（七）当代中国经济、自然科学等华文教育内容
的添加

当代中国文化无论采用何种路径进行西渐，其
传播内容必须打破人文学科的自囿，进行多领域、跨
学科的全面覆盖，尤其应该包括当代中国经济、自然
科学等领域的知识文化。因为世界华文教育既要对
当代中国文化有所坚持，更要批判对读，以中国文化
的此灯，点亮西方文化的彼灯，反之亦然。如中国当
代著名经济学家林毅夫在经济领域的成就，为华文
教育内容的全面实施提供了借鉴。他的著作曾作为
沟通中外文化的载体，被译成多种语言，如《充分信
息及国有企业改革》不仅以中文繁体字在中国香港
和台湾地区出版，还以英、日两个版本进行出版；《中
国的奇迹：发展战略与经济改革》也被译为中国繁体
字，实现了英、日、韩、法、越、俄六个语种的译介，并
被多次增订；《农村改革和中国的农业增长》一文也
于１９９２发表在《美国经济评论》期刊上，并成为从

１９８０至１９９８年间经济学领域引用率最高的论文之
一［２７］。无独有偶，李约瑟在中国进行实地考察，并
收集有关中国科学技术史的第一手文献和资料，进
而 撰 写 的 《中 国 科 学 技 术 史》（Ｓｃｉｅｎｃｅ　ａｎｄ
Ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ　ｉｎ　Ｃｈｉｎａ，１９５４）才会彪炳史册，中国文
明在世界科学技术史中的重大作用，才得以被发掘。
无论是李约瑟《中国科学技术史》的域外传播，抑或
林毅夫学术成果的国际交流，都证实了中国的经济
与科学技术知识不仅可以促进中西文化交流，而且
可以提升文化软实力，树立良好的国家形象。诸如
此类具有实用性、共通性的知识与文化，应该增添于
华文教育的实践，使当代中国文化西渐的内容更面
面俱到，丝丝入扣。

三、结　语

由于中西方在语言与文化上存在较大差异，使
得当代中国文化的西渐异常艰难，歧路重重。但问
题自在，方法先行。中国名家卓有成效的“丝路”华
文教育贡献，为当代中国文化的西渐指明了必由之
路。因此，本文从华裔汉学家对世界华文教育兴盛
的相关文献中挖掘数据，并进行了针对性反观，发现
华裔中国名家的自塑之路、西方汉学家的“他塑”之
道、多语种并行的外语教育、译介的推广、国外留学
和访学人员的文化推动、“孔子学院＋”的多渠道传
播，以及中国经济与自然科学内容的添加等路径，能
为中西文化互识互通的可能对话策略提供参考。因
为当代世界文化之间的开放与对话，是消弭误解与
冲突的前提条件；尚且任何对他者文化的孤立及自
我孤立，都不可能获得跨文化的互识、互谅、互通和
互鉴，自我文化的超越自然也无从谈起。诚如法国
汉学家 Ｇｅｒｎｅｔ在第二版《中国社会文明史》（Ａ
Ｈｉｓｔｏｒｙ　ｏｆ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ）［２８］中主张的一
样，西方不能将中国文化孤立起来，要注重中西文化
交流。反之，当代中国文化也不能自绝于世界而自
我封闭，必须主动西渐，秉持“丝路”传播的精神，寻
求世界对话，实现文化冲突与文化类同之下的他者
文化利用。唯有如此，当代中国文化才能在与他者
文化的交流互识中，既自我彰显，又彼此互鉴，最终
实现中国文化的自我超越。当然，限于篇幅，本文不
能穷尽当代中国文化西渐的所有策略，只能在前人
研究的基础之上进行拾遗补缺，更为深入和详细的
研究有待后续展开。
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